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THE most important, if not all
Note. the radicals of one syllable

have now been exhibited. But
fore proceeding further with the
ernacular, I thinkit desirable to bring
Bihe English Spelling Lessons to the same
age. so that when I enter upon the
Bystem of Nishga word making, I may
e also able to give the English of each
ily developed Indian word; and wice
orsa.
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. ‘LE z0shgim migaundi gian’z
‘adetgqrm al wila za‘l giat t’an anoiim
Time. gaudan ‘1 time-t ge, ni‘l gi
¢dn ‘I hashagdi ani dun dam
giiba ‘libiim algink a‘l wila wel ‘1
ime ‘1 Tkal- wik - welim‘lqu ‘1 Lakha
&, want ge a‘l skupti‘l Alu - gigiat.
@ Wai shim, dip Qiinit, agd‘l hani - ga-
audshim ‘1 dum wila ha‘lalish ‘1 Tkal-
ik - welim‘lqu a‘l dum zapdit ‘le gan
g tadiksqu-dit ge 'n? Nigi mishim gup
ilaikt, dum gan ma‘ldi laushim.
shgaug ni dum ma‘li‘l ‘le a% dishkit
g1 dum zapdit, —————
1 Nigi di nét a‘l dum gum gwi‘l am-
gma - gigiatdit a‘l spait giat ze gan wel-
it; 2 Ni‘l gi nigi di nét a1 dum gwi‘l
inim kalzapdit, gan ze dum t> baan-
it ‘1 kalzap ze gan shi-mission - dit;
3 Ni4 gi nigi di nét a‘l dum gwi‘l kal-
augansqudit (‘la ak di Ga-doctersit) ze
an hash - hézqudit; 4 Ni‘l gi nigi gup
hkit a‘l dum shi - wilp -churchqudit,
ran ze dum ligi shi - wilp - skaldit —lip
ghedit <la Gashimotqusit dum tan zaps
kona, uk nigi di shkit a‘l dum ligi shi-
sh-housdit, ganze dum ligi shikaldim-
Bvaudqudit, gan ze dwm shi-datqusdit 1
Bnha‘lalisht ze gan atidiksqu-dit al a-
a’shim. Wai, ze gakba wel <1 Tkal -
iK - welim‘lqu, zapdit ‘1. anhei se, gi
fup nigi di vet ‘1 husiness - dit.  Dum
ila, feim-gauddit a‘l Alu- giglat gan
weldit a ze da weldit a‘l ‘le anhdi se.
B Vo1 t'kona 41 di husiness 1 Tkal-wik-
relimdqu:~ 1 A9l dum ‘Ibiyuk - dit ‘1
eathenim Ali-gigiat a‘l Amet‘l Ma‘l-
ishqu; 2 Gan‘l dum ¢’ giézkandit ‘1 wil
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shki‘l hogink, gan ze ashki 1 ligi ags;

3 Gan'l dum t skildandit 1 gashim-
otqusim Aligigiat a‘l ‘le Algink ‘1 Shi-
moigit Lakha ge; 4 Gan‘ldum ¢’ la di%-
deantqu-dit ge a‘l 2im wila-lan ‘1 Zap ‘1
Lakha ge, gan‘l zim gan-wilaigilst, gan
‘1 zim shaksqum gandidelis. Ni ndt ¢
kona 1 di business-dit. Wai,-nigi di
nét ze dum ak geim- gagand-dit a4 Yigi
shipqum giat, gan ze dum ak zapdib ‘1
ligi ama wilp - chwreh, ze gan heéi. Yai
t’kon ‘1 gan héi,-ashkidani 41 wila gwi‘t
hed giat gon a‘l akanoduksim Tkal-
wik - welim‘lqu Lakha ge. “Gup n&dit
‘1 Tkal-wikwelim‘lqu ge gan 2% gawil-
aigilsdum.” dida. “‘Nigi ligi agd ze zan-
dit, ksha't wandit, nigi ¢’ gup dihsgal-
dit ‘1 ganwilaigilst,” di u& hada,

Wai, ‘la zituk ‘1 hé‘l giat 211 gan z5-
shgim migaunsqui gon. Ze shim gaum-
ukqu ‘1 gagaud ‘I Tkal-wik-welim‘lqu
a dum ¢ shi-masdit ‘1 dum gan wilai-
gilsi 1 giat, di n’da ze duen ¢ wil di
wetqadit 1 time? ‘La nigi wil how’ 4
t'an gawdan 1 timedit. Gani wily at-
adiksyu t'an gau‘l kaldiwvkqu, nil gi
ze 10 wel ‘1 Thalwelim'lqu 2l zim wilp
skul gi gup kshi-qusdadsit 3 ¥ zap ‘le
anhedit ge: uK atadiksqu t’an gidukt ge
a‘l ligi wis agd, gan‘l dumt’ ma‘li‘lwila
hakqut, gan‘l wila he‘l giat, gan zcv’an
gwin liséukst a‘l ligi ago, gan dum ¢
hish-didalug-dit ge—a‘l mesim asadiks
qudit a‘l tkish wi saa. Ni‘lgiazedat
ak ginan ‘1 Thalwelim‘lgu 41 fzukqum
time a‘l me‘la gianlt laudit ni‘l gi g6t-
ansqudit, ma‘ldit, ¢‘Z&im anétdtt‘l giat,”
dida. Nilgi a ze da la wel 1 Tkalwel-
im‘lqu a‘l zim roomt a t’ zap‘l dum gan
wilaigilst ‘1 giat, gan ze dum ¢ shim-
algin’k 1 Bible, nigit na a‘lgiat ze dum ¥’
shiwades gosht a'l ha‘lalisht. Wai, a
ze da gwdin a‘l ganwilaigilst- gan “le
Algink 1 Lakha ge, nigi di nés 1 Tkal-
welim‘lqu ‘1 dum etquin.

&3

—<7emonthly (when possible) at Aiyansh¥s
‘< "Missian, by The Rev. J. B. McCullagh.J83
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ALPHABETIM ENGLISH.

CAPITALS.

¢ H étsh O o
Bf Aj P Pi Dubelix

V
W

Si Dshe Q Kiu X Eks
Y
//
&

Vi

Wal -

Il S Es
Ef 1 S T .
And
Dshi N En U i (gan‘l}
| Sis0sim Letters.
abedefghijklmnopqrt
UV WXYyZ

Dsed

1
J
Di K x R A
L
M

REESQWE

. Vowels:— a e io0u, gakba w gan‘lly. Uk di eew & oo).

Diphthongs:~ ai), ay @, au (aw), 01 & 0y (oi),. OU (ou) .

G l:— ‘Lo uk helt ‘l Liksh-gigiadim Diphthongs gi gup nige ne dum hakhoksant !
ash kona gon. Lak anspelsqu ge dum wil shi-ali-dadani a‘l wila weldit.

WA‘LIN ENGLISH.

ABCDEFOCHETLEMNOP
QRSTACWED 53

ahshefgbijkhnuoyqrstuhmx@;

LETTERSIM ITALIC,

A4 B CDEFGHIJKLJI[NOPQRS
TV WwWXYZ
abedefghijblmnopgrstuvwzysz
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am

an

ab
av
v X aks

as

Spelling Lesson No 1.

abe @ aib.. @
ace & aice &

ade & aid &
afe & aif &

age édsh a,ig €q

aje edsh aij édsh

ake @& altk e
ale @ aill @

ame é@n aim en
ane & ain
ape & alp &

are & * air ér
ase & I als &
ate @ ait &«

ave @ t  alv @

axe ok alx ks

: * 4 2 da lip gi'an d@<l ave ni‘l gi dalims ar; gi gup
% «ze yat ‘le gap ‘?g%el 1 algiuk laut, ni'l dum g dagan;s er.
B+ Galkba alanim étqus s, wl g !I‘}kb“ Uzdt‘ Jrk ‘lzms
B av ol have. || Alanim etqus s a‘l 8. § ‘La geskquC ese.

Add
aff

all
Ann
ass
—ble
—cle

—dle

—gle
—kle
—ple
—sle
—tle
—xle

—-—216

aul

ol

gl

bel §

kel

del

Jel

kel

pel

sel

tel

ksel

sel



Eb
ec
ed
ef

€g

eck
€l
em
en
ep
er
es
et
ev
eX

€z

eb
ck
ed
ef
124
esh
ek
¢l
em
e
eP
r

(8]

— e —a——

{8

—.

Spelling Lesson No 2.

eeb
eece
eed
eef
eeg
eej
eek
eel
eem
een
eep
eer
eese
eet
eeve

eex

ecze

in
mn

p

w
iks

5

eab
eace
ead
eaf
eag
eaj
eak
eal
eam
ean
eap
ear
ease
eat
eave
eax

eaze

b

iy

Tedsh

ik

il

im

m

ks

5]

_— ———

I G’cplei'a dalims ed a‘l ead— head, stead, d&c. *- G’C;Z—é-
ba dalims er a‘l car— heard, learn, &c. t Gakboaldnim
glqus s, gakba délt— please (alant), cease (délt).

da.l“z-ms et 'l eat zim Sweal.

it ‘La

Ebe
ede
ege
eke
eme

ene

eve

ewe

ebb
egg
ell
err
ess
eav

ew

il

o~
[0

~ edsl

e
in
iy
,i.r
is

i

€g

ell

er

€8
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Ashkiim Galmaus.

——— - @

¢ CDO I ashki ‘1 wila gwi‘l yéin 1st,”
dia 1 widak - giadim nok ‘1 Gal-
maus a‘l ‘lgé‘lqut a‘l giel sha. “N’da‘l

4 welin gan ak shim ama yéin a‘l gaugin ist? Shim gal
& . 2. it : : 1oy 74 . o rqé ik
fugit ‘1 wila giauin ni wila gid’t; gwanim gwil zinik
8 yéIn, gakba stak anu shim yuon‘l gauin, gakba stak
i JR . 2 : 3

4 anu midik yuont— shim gal ashkit!” dia ‘] noki ge.

“Au nét!” dia’l ‘lgo‘lqut, “di g1 n’da‘l di hip wila gwi‘l

A yén ist ? ligi ak gid'1 nishim gans hadé’i, gan‘l gimiki,
i gau‘l ‘lgiqui? shait giel 1 di wila gwi‘l ‘lau’shim ist.

8 ‘Le gaug‘l wil lip diag‘lqui a‘l dum yéi di ni gig™l wil
| zinik welshim, gan‘l wil giadu welshim. Wai, n’da‘l dum
§ wil wetqut ze dum gan liks-giat ze dum di wila yéi ash
#nishim? Ago ‘1 gid’i ash nishim ni‘l ne‘l yokqui; gan
8 gilau mi ze huwelugi a'l aongidilip amayéinist,” dia ge.

We helt 'l ganaunokqu ganl ganagwaudqu tan gakba

ashleidan L wila deldelisil *la ga*lgidit, al ge ¥ gum yokqu
# L guba tgrlqu *lwila law ‘1 angigratqu-dit ‘le gua’dit ge.

AN ILL-BEHAVED CRAB.
¢«Oh ! how unbecomingly you walk,” said an old mother Crab to her danghter

¥ one day. “What is the matter with you, that you do not walk straight in front of
& you? Your habit is exceedingly vulgar in my estimation; you are too much given
B to walking backwards, sometimes you move to the right hand, and sometimes to
@ the left— 1t is very unbecoming.” Thus spoke the mother. ¢ indeed!” replied
® the daughter, ‘“‘and how do you walk about yourself? Do I not see you and papa,
B and my brother, and my sister? you have all one way of moving about: betfore I
B was able to walk myself I saw you all walking backwards and sideways. Whence
& then might I have derived a ditferent manner of walking to yours? What Iseein
o you that I follow. “Therefore do not rebuke me while you do not yet walk
i straight yourself, ” said she.

Mauy mothers and fathers find fault with their children's behaviour, whereas the children
may be mevely reproducing what they have ohserved in the conduct of their parentt.

Adapted from P ErRr1N’s French Fables.



PROVERDBS.

~—

ENGLISH.

As much as you thrive on the food
you eat in dreams, so much will you
profit by the instruction which goes
in at one ear and out at the other.

TN

NISHGA.

Gusgau ‘1 dum hiin a‘l wingk ‘le gib-
in a‘l wil kshi-wogin, ni‘l gusgau‘l dum:
ksdain a‘l ma‘lashqu t’an kal - kshi-
yokqu ‘I zim -miiin ist.

Proverd - ™ Chinese.

Early to bed, and early to rise
makes a man _healthy, wealthy,
and wise.

Proverd - im

Whoso loses wealth loses dross®:
whoso loses time loses treasure;
whoso loses Grace -loses! his life!

Proverb - tin

Asg the man;who throws ashes against
the Wind finds the ashes blown back
into his own eyes, so it is with him
who slanders' his neighbour, his evil
design shall return upon himself. !

Proverd - im

He only sees the point of his nose
(who considers not the future).

Old Nishga Proverd.

Heaven hurries the will-be fool.

0ld 'Nishga Proverb.

Whatever you do, do it right. |

Dalt ‘1 gielin, ‘laug‘l.ginétquin, ni‘
dum gan dakgiadin, gand dum gan ama-
welin, gan‘l dum gan wil - kau’squin.

English.

Ligi t’ na t’an gwandan 41 dalat t'an
gwaudan skwotqut; nid giligi t’ na t'an
gwaudan 1 Zime t’an gwaudan ‘1 gagét-
qut; ni‘l gi ligi t’na t’an gwaudan 1 am
t’an gwaudan ‘1 ‘le gandidélist.

St- gigiat.

N’da‘l wila wel ‘1 giat t’an noim qu ‘li-
oik ‘1 ba’squ a‘l gwaum, ni‘l gi t® wa‘l .
wil yai gwilks la métqu ‘1 gwaum al iip
zim zalt ge, ni‘l wila welt ge t’an kga-
daw’‘l shil-giatt, dum lip gwilks lu-yalt.
qu‘l-hadagim shi-gaudqut ash lip nét,

Buddhist. '

Gum kshak ‘1 zowin ‘1 zagt ge ‘1 gia’s
(Can ak di kbaligim gia’l gauget ge).

' Proverd - im Wa'lin Gigiat.

‘La t’ shi-maluk 1 lakha ge'dl dum
ak-gaudit.  Proverd - im Wa'lin Gigiat.

Ligiago‘l zabin am mi hogiukim zapt.

Weatlin (0ld) Proverb.

“If T were living elsewhere I would
be good,” said he to me. ¢No, friend,
but if your heart were changed you
would be good,” I replied.

If we could see ourselves as others
see us, we would see profitably, friend!

““There are very many fools in the
world,” did you say? Quite true, and
if you do not wish to see one of them,
do not look in your mirror.

“Ze an liksh - giat ze wil dii ze an
ami,” did lani. ¢“Né nat, zean yai liks-
giat ze wila gaudin ze an yai amin,”
dinéksht.

Ze an di lip gwilksh lagaltqum a ¢’
wila lagaltqum ‘1 giat ze an ksdaim
gikgia'squm se, Nat!

“‘La wi hélt 1 ak-gagaudit lak
halizok,” miyan 4? Gup shimon, ni‘l
i'azedami ak noim gid’ ‘1 giault laudit,
gilau ‘m ze 1t gii‘l zim anksilagaltquin.

Selected
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ROMANS VIII.

6&11 nigi shki ‘1 ganza‘l gon

By ash dip nédit ‘1 li hakhosqut ash

Curist JESUS, t'an ak di yokqu‘l

,ﬁ hé‘l Shmik se, t’an yai yokqu ‘1
hé‘l Haiqu.

2 A‘lwil wel ‘1 aiyok ‘1 haiqum gan-

B didalis 1 1a wilt ash Curist JEsus, ‘lab
B shi-lip-giadi a‘l aiyok ‘1 hadakqu gan‘l

gan-didiukK.
3 A‘lwil ‘Igoksan ‘1 Aiyok ge a‘l dum

% ni‘l welt, a‘lwil alishqut a‘l zim shmik
R ‘1 giat, ni t’ gan héz‘l Shimoigit lakha
3 ge ‘1 ‘Lgolqut a‘l zim giat 1 hadagim
& shmik se, ni‘l gi £ shi-za‘l hadakqu a'l
& zim shmik ‘I giat, wil lip gwilks mil-
] gwaukst ge a‘l lakho ‘1 hadakqu.

4 Al dum wila 1t hogingantqu ‘1 “le

B yolimgesqu ‘1 aiyok ash nom, t'an ak
@ di yokqu ‘l hé‘l ShmikK se, t’an yai yok

qu‘l hé‘l Haiqu.,
5 A‘lwil dipnédit ge t'an yokqu‘l hé‘l

@ Shmik se t'an aksh-ditan ‘le gian ‘1
8 Shmik; ni‘l gi dip nédit t'an yokqu ‘1
M hél Haiqu t’an di aksh-ditan ‘le gian‘l
® Haiqu.

6 A‘lwil ‘le aksh-ditansqu ‘1 shmiiim

Bl ¢audni1ngdgan-didiuk; digi ‘le aksh-
B ditansqu ‘1 haiqum :gaud ni‘l née‘l gan-
J didelis gan‘l gidksh.

7 A‘lwil gwanim libet - weltqu ‘1

shmiim gaud Shimoigit lakha ge: a‘lwil
@ nigi la tkal-hétqut a‘l aiyok Shimoigit
g lakha ge, gup nigit’ didg ‘lqu dum welt.

8 Gan nigi t’ diig‘lqu ‘1 lu weldit ge

2 1 zim Shik a‘l dumn ¢’ 1a shi-hogiuk
g dit ‘1 gaud Shimoigit Lakha ge.

9 Di gi nishim ist,3nigi di la welshim
a‘l zim Shmik, yai zim Haiqu, a ze da

8 yai nét ze gup li-da‘l: Haiqu Shimoi-

git Lakha ge laushim.  Wai, aze da ak
di 1a-da‘l Haiqu ’s Christ ash ligi t’

® ni, ‘la nigi di Zap’s Christ ash nét.

10 Ni‘l gia ze da li-das Christ laushim,

| k ze nd’‘l Shmik se a‘l wila wel ‘1 hadak-

qu; gi gup shki‘l gan-dideélis a‘l Haiqu
a‘l wila wel ‘1 am.
11 Ni‘l gi a ze da la-da‘l ‘le Haiqutb ge

i laushim ‘le t'an ginétans Christ wetqut
§ 4l ‘le wil no’t, ni‘l nét ge ‘le t'an gi-

nétans Christ wetqut a‘l ‘le wil ng’t ge

dum t’an shi-deldélise‘l diouim ga‘lip-
‘lanshim ‘le Haiqut ge ‘11a-dat laushim
dum gan welt.

12 Ni‘l gan welt, wakqu, shki‘l dum
shediwukqum, gi né a‘l Shmik se, a ze
dip dum yokqu‘l he‘l Shmik a‘l dum

wila deldélisdum.

13 A‘lwil a ze da mishim dum la ho-
giugan ‘1 hé'l Shmik a‘l wila deldélis-
ishim, ‘la dum gup daukshim: digigup
a ze da welshim a'l zim Haiqu ze li nau-
danshim ‘la halalishi ‘1 Shmik se, dum
yai deldélisishim.

Limik.
“We Shall meet beyond the river.”
SACRED Soxnas & Sonos, No. 109

1 Dum shait wanum a‘l andausta,
A 2 adn, a 2’ adn;
Ni‘l dum wil gi gaudi‘l sgekq’,
A Z adn, a 2’ adn;
A ze ‘lishq’ ze ‘law'm ash kon,
Dum gi houw’ 1 wil - digit - qum,
Du.: gi ima li- mug -sum,
A 7’ adn, a 2z’ adn. -

2 ‘La dip dum shi- dal 9 Halimum,
A 2 abn, a 2’ adn;
Dip dum limi'l Gan-li-mautqum,
A 2 adn, a 2’ adn;
Ni‘l dum wil gi dal ‘1 dum h&’'m
A‘l spa-gait aksh-di-im ha/,
Lak wil am a1 andausta,
A 72 adn, a 2z’ adn.

3 Dum gup waium ‘1 Minum Jesus

A 7 adon, a 2’ adn;

Gan'l gaksh-doim gan-didelis,
A 2 aon, a 2’ aon;

Gan’l ‘le giadil Lakha ge,

T’an shimm weldan ‘1 hé'l Mindit:

Dum shibanum dip nédit
A 2z aon, a Z aon.

4 Ni'ldum wilsha-bik‘lshi-giatqum,

A 7 adn, a 2 adn;

‘La aigiadim giaksh ‘1 dum waitim
A 2 adn. a 7’ adn;

Ganl tka-nét-qul amamit

‘Le yait shaksqut al gaukun,

‘La dip dum tkal-wat-dit ge,
A 7z aon, a 2’ aon.
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